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AIERBETIK BIARNORA Bl IPARTARREN 
IKERKETAREN ARGITAN 

Baionako bere etxean ikusi be-
rria dut Jacques Romatet kondai-
argile gaztea. Mahainaren atzeko 
pareta ia osoa bi liburu-alasek es-
talirik, bion arteko hutsunean ma
pa bakar bat ageri: Euskal Herri-
koa. Romatet baionarrak, 28 urte, 
ez dakí euskaraz, eta argi-eta-gar-
b¡ aitortu dit zinez senditzen duela: 
«laguntza baliosa izango nuke, bes-
terik ez balitz ere, neure kondaira-
-ikerketan». 

Etorkiz baionarra osoki, Baiona 
kaskoinaren seme dugu Romatet: 
ez bi gurasoek, ez lau aiton-amo-
nek, zekiten euskararen arrasto-
rik. Baionan, kaleko hizketari da-
gokionez aspaldidanik erdaldun, b¡ 
etorki baitagoz: euskalduna bata, 
kaskoina bestea. 

Gascogne-ko kondairak kilikatzen 
du Romatet; honen barruan Ipár 
Euskal Herrikoak kilikatzen du be-
reziki; eta euskal sail honen be-
raren barruan ere, euskaldun kon-
dairagile ospatsu batek erakartzen 
du: Arnaut Oihenartek. «Iparralde-
ko Euskal Herriak inoiz eman duen 
intelektualik handiena», Romateten 
ustez. 

Kondaira Maisutza izanagatik ere, 
ordea, «marjinalismoan» ari zaigu 
Romatet; ez baita euskal jakintza-
ren baranoan bakarra! Oihenarte-
ren paper GUZTIEN ikerketa OSOA 
egin nahi lukeela esan dit hasta-
penetik beretik. Nola? 20.000 fo-
!ioz osatutako 23 liburu gaitz az-
tertu behar [ituzke horretarako, 
«erdiak guztiz ezezagunak». Paris-
ko liburutegiaz gain, Auch-ekoak, 
Pauekoak, eta abar, miatu beharko 
lirake. Oihenarteren irakurpena, ar-
tikulu honekin batera datorren fo-
toan ageri den bezala, ez da ba-
tere erraza. -Aski ohitua dela« 
dio Romatetek; baina folio guztien 
azterketa-lana burutzeko, noski, 
denbora guztia behar lukeela urte 
batzutan barrena. Nork ordaindu-
ko? Parisko C.N.R.S. delakoari; E. 
Goihenetxeren laguntzaz, eskabide 
bat egina dio; baina gaurkoz eran-
tzunik ez: badute beste helbururik 
Parisen. Eta gure Oihenarte gaitza-
ren azterketak geldi. Hots, Goihe-
netxe irakaslearen ustez, dudarik 
ez dago paper multzo eskerga ho
rren ikertzapenak sakonki aldatuko 
lukeela euskal kondairaren ardatza. 
Zuberoako Sindikoak, olerkariak, 
atsotitzen biltzaileak, euskal poe-
siaren teori-gizonak, kondairagileak 
eta Fernando V.aren salatzaile au-
sartak hori eta gehiago merezi 
luke. Denaz gain Dihenarte ez bai-
tzen eliz-gizona, ez etorkizko aiton-
•seme, baina herri xehetik sortu-
tako euskal intelektuala. 

—oOo— 

Ulertuak dituen dokumentu batzu 
irakurri dizkit. Sancho irena, «Sanz» 
edo «Santz» irakurtzen da askotan; 
Nafarroako hiriburua -Irunia» ager-
tzen da; eta Zuberoari buruzko 
paperetan «Jaun-a» hitza irakurtzen 
da, bere horretan, Larrañeko Gar-
zea de Lassaga de Xauer aipa-
tzean (Exaberriko Latsaga?); baita 
-Andregia» hitza (1178an). Goihe-
netxek dionez, bestalde, Garzea eta 
Gaztea gauza bera da antzinako 
dokumentu zahar batzutan. 

Baina Aragoa Garaiari buruzko 
panerek txunditu naute gehienik. 

Sauvelade-ko beneditarrek, gon-
barazio batera [Sauvelade hori Biar-
non dago, Lacq-en ondoan), harre-
man handiak zituzten Erdi-Haroan 
Zuberoarekin eta Aragoa Garaiare-
kin (Jaka eta Aierbe eskualdeekin, 
alegia). Hots, Romatetek irakurri 
dituen dokumentuetan, orain déla 
hirurehun urte Oihenartek berak 
bere eskuaz kopiaturik, eskualde 
hori OSOKI EUSKALDUN agertzen 
da. 

Hona hemen Aierbek Sauvelade-
ri egindako emaitza batetan 1136an 
agertzen diren emale izenak: 

Eximino Garzes de Astaun 
Eneko Lopez Maiordomus 
Santxo Fortunionis de Exabirra 
Eneko Azenariz 
Santxo Blask 
Santxo Xemeon de Araus 
Eximino Fortunionis Alferriz. 

Emaitza hau -Osca-n sinatua da 
[Hueskan); eta horietxek dira, Aier-
beren izenean, sinatu zuten BER-
TAKO HANDIKIAK. Handiki izana-
gatik ere, eta idazkera hori oso 
txarra eta desegokia izanagatik ere, 
nabarmen nabari da izenen euskal-
tasuna, ilaran, eta zalantza-izpirik 
ez uzteko eran; Astaun, Garzes, 

Oihenarteren esku-izkribu bat 

Eneko, Exaberri, Azenariz, Belasko, 
Semeon, Araoz, Alferriz. 

Hots, Aierbe hori Iruinetik Ekal-
deruntz 150 km. tara dago, eta 
Oskatik Mendebalderuntz 28 km. 
tara bakarrik. Oihenarteren agiri 
honen alde mintzo dira, bestalde, 
inguru haietako leku-izenak: Aierbe 
brea [Aiherra hor dugu, Baxena-
barreko mugan); Biscarrues (eusk. 
Bizkarroz, Bizkargi bezala); Aragües 
(eusk. Araoz, Oinati ondoan beza-
laxe); Ardisa, Eskoain, Arascues 
(eusk. Araskoz), Loarre, Osia, eta 
beste mila. 

Irakurleak dakikeenez, orain déla 
homar urte dokumentu argitsu bat 
aurkitu zuen Irigaraiek: XV.men-
dean gutxienez, debekaturik zegoen 
Hueskako azokan «bascuenz» min-
tzatzea. Oihenarteren izkribuen ar-
gitan, nabarmen agertzen zaigu de-
beku horren kakoa: Aierbeko es-
kualdean gutxienez, euskara izan 
da bertakoen mintzaira usté ge-
nuen baino beranduago arte. 

A. San Sebastian-ek zai gauzka. 
Eta kezka eta azterpide hauetxek 

eragile abiatu bide da ere orain 
Lacasta jauna, Jaka-tarra jaiotzaz 
eta euskaltzale sutsu. 

Batak eta besteak hemen gaituz-
te hirrikan, zer aurkituko zai, eta 
berri harrigarriren segurantzian. 

~oOo— 
Biarnori buruz zer aurkitu duen 

galdetu diot orduan Romateti; eta 
erantzuna hau izan da: «la trace 
basque n'est pas aussi frappante 
en Béarn qu'en Haut Aragon» 
( = euskal aztarna ez déla Biar-
non, Aragoa Garaian bezain nabar
men eta harrigarri). 

Hots, Biarno Garaiari buruz be-
hintzat, hauxe iruditu zait sineskai-
tzena. Zeren-eta beste ipartar ba
tek, Euskaltzaindiko buruorde den 
Haritxelharrek hain zuzen, besela-
ko aztarna argitsu bat aurkitu bai-
tigu berriki. 

Eskiulatarrak, jakína denez, biar-
nesak izanik ere, euskaldunak di
ra; lnhasi-n (erd. Feas), inguru 
haietako ene lagunek diotenez be-
deren «hirutarik biak" dakite eus
karaz; eta gauza bera Landa on,-
doko Sarraltzune-n (erd. Barlanes). 

Haritxelharrek besterik eta ha-
rrigarriagorik aurkitua du; eta ar-
gitara duen dokumentua ez da XII. 
mendekoa, XIX.koa baizik (ikus ha
rén «L'Oeuvre Poétique de Pierre 
Topet Etxahun, 1970, 502-503). Es-
kíulako dokumentu hori hemen oso
ki ezi emanik ere, hona hemen 
gure gaiari buruz irakur dezakegu-
na: 

-Séance du Conseil Municipal du 
28 avril 1861. 

Le Conseil Municipal... 
...vu que 113 (paroissiens) des 

hameaux de Géronce et d'Aramits 
ont toujours recours á M.le desser-
vant d'Esquiule pour leurs besoins 
spirituels pour la raison qu'ils ne 
savent parlar que la langue bas
que...'. 

Jeruntzen eta Ara-mitzen, beraz, 
duela ehun urte gutxienez baziren 
oraindik euskaraz baizik ez zekiten 
biarnotarrak. «Oraindik ere» diot, 
eta hala da; leku-izenak eta urriegi 
d i r e n dokumentuak euskararen 
ATZERAKADAREN l e k u k o baitira 
Biarnon, eta ez alderantziz. 

1861 ko paper horrek berak, bes
talde, Eskiulako apaizaren eskuetan 
jartzen ditu Oloroe-ko Senpere hau-
zoa (St. Pée), baita Inhasi eta Ar-
hantze herriskak (erd. Féas eta 
Ance), hirurok betidanik Biarnoko 
parte; eta lerroen giroan soma dai-
tekeenez, hein batez bederen, ga-
rai hartan euskaludn. Gaur arte, 
gonbarazio baterako, Bidaxuneko 
hauzo bat euskalduna izan da (erd. 
Bidache), baina alderantziz Oraga-
rreko beste bat (erd. Orègue) kas
koina. 

Haritxelharrek eta Romatetek aur
kitu dítuzten dokumentuek, horre-
tara, gertakari hits eta ezagun bat 
erakusten digute- berriro: lerroen 
artean bilatuz, paper zaharretan 
hausnartuz, hitzezdiz esandakoak 
argituz, arrastaka ibiliz, bazterturik, 
ostikaturik, analfabetismo osoan 
kokaturik, ezindurik, beti ¡silik, 
Aita Agirretxek berriki oso egokiro 
aipatu dituen azken zapalduak age
ri direla behin eta berriz: euskal
dun hutsak. Euskaldun soil horiek, 
gizarajoen azken zo-lan somatzen 
ditugu ere Jeruntzen, Aramitzen, 
Inhasin, Aierben, Jakan. Beren he-
rrian bertan azken paria bihurtu-
rik. Baita geuk ere Euskal Herri-
tzat jotzen dugun eskualdetik at. 
Betidanik -odd» eta korotz, ukatu-
rik jaio, ukaturik eta lotsaturik ha-
zi. kondairatik at bizi, mendarte 
galdu urrunetan akitu, ukaturik za-
liartu, eta ukaturik eta mespretxa-
turik hil. Horra patua. Kaliforniako 
azke indioak bezalaxe. 

Horra hor ilunpeetan hislatzen 
de negia. garratza. 

Hora hor zer den eta zer izan 
den gure arteko «harki» ustelek 
jasan ezin dezaketen «euskal ra
cismo» beldurgarria! 

Hain beldurgarri non, kriseilu bat 
eskuetan, bilatu behar baititugu 
gaur, bazterrak harrotzeko beldu-
rrez, harén arrasto ezabatuak. 

LARRESORO 




